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GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

 WARNING Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool.Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1)	 Work area safety
a)  	Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b)  Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c)  	Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2)	 Electrical safety
a)  	Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)  	Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e)  	When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock. 

f)  	If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3)	 Personal safety
a)  	Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you 
are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious 
personal injury. 

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries. 

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 

to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents. 

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations. 

f)  	Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h)  Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become complacent 
and ignore tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within a fraction of 
a second.

4)	 Power tool use and care 
a)  Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the rate 
for which it was designed. 

b)  Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally. 

d)  Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

e)  Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 

f)  	Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

g)  Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation. 

 h) Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations. 
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5)  Service
a) 	Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

RECIPROCATING SAW 
SAFETY WARNINGS
1.	 Hold reciprocating saw by insulated gripping 

surfaces, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

2.	 Use clamps or another practical way to 
secure and support the workpiece to a stable 
platform. Holding the workpiece by hand or against 
your body leaves it unstable and may lead to loss of 
control.

SYMBOL

To reduce the risk of injury, user 
must read instruction manual

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Double insulation

Warning

COMPONENT LIST
1. TRIGGER SWITCH

2. PENDULUM MOTION CONTROL

3. TOOL-FREE SAW BLADE HOLDER LEVER

4. SAW BLADE HOLDER

5. SAW BLADE﹡

6. PIVOT BASE PLATE

7. TOOL-FREE BASE PLATE ADJUSTMENT 
BUTTON

8. VARIABLE SPEED DIAL

9. SOFT GRIP 

*Not all the accessories illustrated or de-
scribed are included in standard delivery.

TECHNICAL DATA

Rated  Voltages 220V~50Hz

Rated power                                               1400W

No-load speed                                               0-2800/min

Stroke length  32mm

Cutting capacity max 

Wood (thickness)    300mm

Thin pipe (diameter PVC 
pipe) 150mm

Steel (thickness)    20mm

Double insulation    /II

Weight    5.4Kg

ACCESSORIES

Woodwork saw blade 1

Metalwork saw blade 1

We recommend that you purchase your accessories 
listed in the above list from the same store that sold you 
the tool. Refer to the accessory packaging for further 
details. Store personnel can assist you and offer advice.
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OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

Intended Use
This machine is used for cutting wood, plastic, 
metal and building materials. It must be close to the 
workpiece during sawing. It is suitable for straight 
and curved cutting. It can be flush with the workpiece 
surface during cutting when suitable double metal 
saw blades are used. The recommendations for saw 
blades must be followed.

1. Trigger switch (see Fig. A)
Start the tool by pressing the switch and stop the tool 
by releasing the switch.
The cutting stroke rate of saw blade can be adjusted 
from minimum to maximum by applying pressure on 
the trigger. The speed can be increased by applying 
more pressure and can be decreased by releasing 
pressure. (See Fig. A)

2. Variable speed dial (see Fig. B) 
Strokes per minute can be adjusted only by turning 
the variable speed dial. This operation can be done 
even if the tool is running. The control is labeled with 
1 (lowest speed) to 6 (full speed). Turn the speed con-
trol between 1 and 6 depending on your work with-
out stopping the tool that is running in forward rota-
tion. Please select the correct speed for the workpiece 
to be cut by referring to the following table. However, 
the applicable speed may vary on workpieces of dif-
ferent type or thickness. In general, the higher speed 
will allow you to cut the workpiece faster, but the 
service life of saw blade will be reduced.

Speed Setting Strokes Per Minute

6 2,800

5 2,300

4 1,900

3 1,700

2 1,500

1 1,200

Materials Speed Setting

Wood 6

Autoclaved lightweight 
concrete 5-6

Low carbon steel 3-4

Aluminum 3-5

Plastic 1-4

Stainless steel 1-2

Note:
It will reduce the service life of the motor if 
the tool runs continuously at low speed for a 
long time.
The speed control can only turned up to 6th 
gear and then returned to 1st gear. Do not 
forcibly turn it beyond 6 or 1, otherwise the 
speed adjustment function may fail.

3. Grip area (see Fig. C)
Always hold the saw firmly with both hands during 
operation.

4. Tool-free saw blade accessories (see Fig. D, E)
Disconnect the saw from the power supply before 
installing the saw blade. Please extend the pivot 
saw blade seat out of the saw blade holder for easy 
access when necessary. Pull up on the tool-free saw 
blade holder lever (3) with your thumb. (See Fig. D) 
Insert the blade into the saw blade holder, making 
sure the blade is attached to the blade pin inside the 
holder. Release the blade holder lever (3) to ensure 
the blade is securely locked in place. 
Make sure the saw blade has cooled down before 
removing it. Disconnect the saw from the power 
supply before removing the saw blade. Please extend 
the pivot saw blade seat out of the saw blade holder 
for easy access when necessary. Pull up on the saw 
blade holder lever (3) with your thumb, then pull the 
blade out of the saw blade holder. (see Fig. E)

 Warning: Do not remove the saw blade 
immediately after the task, otherwise you will 

be burned by the hot saw blade.

5. Tool-free base plate adjustment (see Fig. F)
The pivot base plate (6) can be adjusted as follows 
if the tool cutting capacity (cut depth) needs to be 
reduced. 
Press the tool-free base plate adjustment button 
(7) on the lower front side of the housing. Slide the 
pivot base plate forward or backward to the desired 
distance from the end of the saw blade. Release the 
pivot base plate adjustment button. The pivot base 
plate is now locked in place, but it will continue to 
rotate along the work surface during cutting. The dis-
tance (at the longest part of the cutting stroke) from 
the front of base plate to the saw blade tip is equal to 
the cutting capacity of the saw blade.
Note: The pivot base plate must be firmly set against 
the material being cut to prevent the blade from 
vibration, jumping and breaking. 

6. Pendulum motion control (see Fig. G)
The cutting angle of the saw blade is changed by the 
pendulum motion to improve sawing efficiency. This 
can also be adjusted without load.
Do not use excessive blade force when sawing with 
pendulum motion. 

 Warning: Make sure the pendulum is set 
to "0" when using the saw blade with its 

teeth facing up. 
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Pendulum set

0 Thin material, fine sawing, narrow 
cornering.

1 Hard materials (such as steel and 
particle board).

2 Thick materials (such as wood) and 
plastics.

3 Fast sawing (such as soft wood). Saw in 
the direction of wood grain. 

 
7. Flush sawing (see Fig. H, I)
Make the cut as close as possible to floors, walls, and 
other areas where it is difficult to cut. Insert the saw 
blade handle into the blade holder with the blade 
teeth facing up (which is opposite to the normal 
working position). This will make the cut closer to the 
work surface (see Fig. H). Insert the saw blade into 
the blade holder with the blade teeth facing down 
(normal working position) when using a special 
flexible saw blade. This allows for sawing the tube by 
making it flush with the tube (see Fig. I).

8. Wood sawing
Always make sure the workpiece is clamped firmly to 
prevent its movement. Start to saw at low speed and 
then increase to the correct speed for easier control.

9. Metal sawing
This saw has various metal cutting capabilities, 
depending on the type of blade used and the metal 
being cut.
Always clamp the workpiece to prevent slipping. 
Use a finer blade for ferrous metals and a coarser 
blade for non-ferrous metals.
Always clamp wood on both sides of the sheet metal 
when cutting the thin sheet metal. This will make the 
cut clean during sawing without excessive vibration 
or metal tearing.
Do not push the saw blade too hard. It will reduce the 
service life of saw blade if push the blade too hard, 
causing the blade to break.
Note: We recommend that you should apply a thin 
layer of machine oil or other coolant along the cutting 
line before sawing. This will make the operation 
easier and help extend the saw blade life. The 
kerosene is used when sawing aluminum.

10. Groove sawing (only for soft materials) 
(see Fig. J, K) 
Mark the part where you want to cut out on the 
groove or inner hole. Insert the special saw blade 
with the teeth facing down and clamp it firmly. Tilt 
the saw so that the trailing edge of the saw blade 
guard rests on the work surface. Start to saw at low 
speed in order to prevent the blade from breaking, 
and increase to the correct speed after the sawing 
has started. Hold the blade guard firmly against the 
work surface, start the sawing slowly, but control 
the upward swing of the saw. The saw blade will cut 
into and through the material. Always make sure that 
the saw blade goes all the way through the material 
before sawing the rest of the groove.

11. Replace the carbon brushes (see Fig. L)
Remove and inspect the carbon brushes regularly. 
Replace them with two new carbon brushes at the 
same time when they are worn to about 6mm long. 
Remove the carbon brush holder cover by using 
a flat-blade screwdriver when replacing the worn 
carbon brushes. Remove the worn brushes, insert 
new brushes, and make sure the brushes move freely 
in the brush holder. Finally secure the brush holder 
cover.

WORK TIPS ON THE 
RECIPROCATING SAW
If your power tool is overheating, set the speed to 
maximum, then let it idle for 2-3 minutes to cool the 
motor. 
Always make sure the workpiece is clamped firmly to 
prevent its movement.
The pivot base plate must be firmly set against 
the material being cut to prevent the blade from 
vibration, jumping and breaking.

MAINTENANCE
Remove the plug from the socket before 
carrying out any adjustment, servicing or 
maintenance.
Your power tool requires no additional lubrication or 
maintenance. There are no user serviceable parts in 
your power tool. Never use water or chemical clean-
ers to clean your power tool. Wipe clean with a dry 
cloth. Always store your power tool in a dry place. 
Keep the motor ventilation slots clean. Keep all work-
ing controls free of dust.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly quali-
fied persons in order to avoid a hazard.

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION
  Disposal 

The machine, its accessories and 
packaging materials should be 	 sorted 
for environmentally friendly recycling. 
The plastic components are labeled for 

categorized recycling.
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ОБЩИЕ ПРАВИЛА 
ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ РАБОТЕ С 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Внимательно 
ознакомьтесь с инструкциями 

и предупреждениями по технике 
безопасности. Невыполнение всех 
нижеприведенных инструкций и рекомендаций 
может привести к поражению электрическим 
током, пожару и серьезным травмам.

Сохраните все предупреждения и 
инструкции для дальнейшего пользования.
В дальнейшем термин “электроинструмент” 
используется как для работающего от сети 
(проводного) электроинструмента, так и 
для электроинструмента, работающего от 
аккумулятора (беспроводного).

1)  	Безопасность на рабочем месте
a)  	Содержите рабочее место в чистоте и 

хорошо освещенным. Загроможденные 
и плохо освещенные зоны способствуют 
возникновению несчастных случаев.

b)  	Не работайте с инструментом 
во взрывоопасной атмосфере, 
в присутствии воспламеняемых 
жидкостей, газов или пыли. Возникающие 
при работе электроинструмента искры 
могут привести к воспламенению горючих 
веществ.

c)  	При работе с инструментом дети и 
посторонние должны находиться на 
безопасном расстоянии. Отвлечение 
внимания может привести к потере вами 
контроля.

2)  	Электробезопасность
a)  	Штепсельные вилки 

электроинструментов должны 
соответствовать розеткам. Никогда 
никоим образом не изменяйте 
соединительную вилку. При 
заземленных электроинструментах не 
используйте никаких переходников. 
Неизмененные вилки и соответствующие 
розетки снижают риск поражения 
электротоком.

b)  	Избегайте физического контакта 
с заземленными поверхностями, 
такими, как трубы, радиаторы, 
плиты и холодильники. Риск поражения 
электротоком повышается, если ваше тело 
будет заземлено.

c)  	Не подвергайте электроинструменты 
воздействию дождя или высокой 
влажности. Попадание воды в 
электроинструмент повышает опасность 
поражения электротоком.

d)  	Правильно обращайтесь с 
электрокабелем. Никогда не 
используйте кабель для переноски 
электроинструмента, а также не 
тяните за кабель для выключения 

из розетки. Держите кабель на 
безопасном расстоянии от источников 
тепла, масла, острых кромок и 
движущихся частей. Поврежденные или 
запутанные кабели повышают риск поражения 
электротоком.

e)  	При работе с электроинструментом вне 
помещений используйте удлинители, 
которые предназначены для работы 
на открытом воздухе. Это снижает риск 
поражения электротоком.

f)  	 При использовании 
электроинструмента во влажном 
помещении его необходимо 
подключать к электросети через 
устройство защитного отключении 
(УЗО). Использование УЗО снижает риск 
поражения электротоком.

3)  	Личная безопасность
a)  	Будьте внимательны: следите за тем, 

что вы делаете и руководствуйтесь 
здравым смыслом, работая с 
электроинструментом. Не используйте 
электроинструмент, если вы устали 
или находитесь под воздействием 
сильнодействующих средств, алкоголя 
или медикаментов. Потеря внимания 
даже на короткое мгновение при работе с 
электроинструментом может привести к 
серьезным травмам.

b)  	Используйте индивидуальные средства 
защиты. Всегда надевайте средства 
защиты глаз. Такие средства защиты, 
как респиратор, нескользящая защитная 
обувь, каска или защитные наушники, 
использующиеся в соответствующих 
условиях, снижают риск получения травм.

c)  	Предотвращайте случайный запуск 
электроинструмента. Убедитесь, что 
выключатель находится в положении 
"Выключено" перед подключением к 
электросети и / или аккумуляторной 
батареи, сборкой или переносом 
электроинструмента. Переноска 
инструмента с пальцем на кнопке пуска или 
включение в сеть электроинструмента с 
включенным выключателем способствует 
несчастному случаю.

d)  	Удаляйте все регулировочные 
приспособления или гаечные 
ключи перед включением 
электроинструмента. Оставленные на 
вращающихся деталях электроинструмента, 
они могут привести к травме.

e)  	Не перенапрягайтесь. Постоянно 
занимайте устойчивое положение 
и поддерживайте равновесие. 
Это позволяет лучше контролировать 
электроинструмент в непредвиденных 
ситуациях.

f)  	 Одевайтесь надлежащим образом. 
Не надевайте свободную одежду или 
украшения. Держите волосы, одежду и 
перчатки на расстоянии от движущихся 
частей. Свободную одежду, украшения 
или длинные волосы может затянуть в 
движущиеся части.
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g)  	Используйте предусмотренные 
средства и устройства для сбора и 
удаления пыли, если инструмент 
оснащен таковыми. Использование таких 
средств может снизить опасности, связанные 
с пылью.

4)  	Использование электроинструмента и 
уход за ним

a)  	Не перегружайте электроинструмент. 
Используйте подходящий инструмент 
для каждой определенной цели. 
Правильно подобранный электроинструмент 
выполнит работу лучше и надежнее на уровне, 
для которого он предназначен.

b)  	Не используйте электроинструмент, 
если выключатель невозможно 
включить или выключить. Любой 
электроинструмент, который невозможно 
контролировать выключателем, 
представляет опасность и должен быть 
отремонтирован.

c)  	Отсоедините штепсель от электросети 
и / или аккумуляторную батарею 
от электроинструмента перед 
проведением каких-либо настроек, 
сменой насадок или хранением 
электроинструмента. Подобные 
предохранительные меры снижают опасность 
случайного пуска электроинструмента.

d)  	Храните не использующиеся 
электроинструменты в местах, 
недоступных для детей. Не разрешайте 
работать с электроинструментом 
лицам, которые не знают его 
особенностей или не ознакомлены 
с данной инструкцией. 
Электроинструменты в руках необученных 
пользователей представляют опасность.

e)  	Поддерживайте электроинструмент 
в исправном состоянии. Проверяйте 
инструмент на предмет смещения 
или заедания движущихся частей, 
поломки деталей или любых иных 
неисправностей, могущих повлиять 
на работу электроинструмента. 
В случае повреждения следует 
отремонтировать электроинструмент 
перед применением. Многие несчастные 
случаи вызваны плохим уходом за 
электроинструментом.

f)  	 Режущий инструмент должен быть 
заточенным и чистым. При поддержании 
режущих инструментов в надлежащем 
состоянии и с острыми режущими кромками 
вероятность их заклинивания уменьшается и 
ими легче управлять.

g)  	Используйте электроинструмент, 
принадлежности, сверла и т. п. в 
соответствии с данными инструкциями, 
спецификой конкретного типа 
электроинструмента, учитывая условия 
работы и выполняемую задачу. 
Использование электроинструмента для 
иных операций, помимо тех, для которых 
он предназначен, может привести к 
возникновению опасной ситуации.

5)  	Сервисное обслуживание
a) 	 Ремонт электроинструмента должен 

выполняться квалифицированным 
персоналом с использованием только 
оригинальных запасных частей. Это 
обеспечит гарантию безопасности его 
использования.

САБЕЛЬНАЯ ПИЛА
УКАЗАНИЯ ПО 
БЕЗОПАСНОМУ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
1.	 Во время работ, при которых 

режущая часть может коснуться 
скрытой проводки или собственного 
кабеля, держите сабельную пилу за 
изолированные поверхности захвата. 
Контакт отрезного круга с проводами под 
напряжением может стать причиной поражения 
электрическим током.

2.	 Следует использовать зажимы или 
другой практичный способ крепления 
и опоры заготовки на устойчивой 
платформе. Удерживая заготовку рукой 
или прижав к телу, можно потерять над ней 
контроль, так как при этом она остается 
неустойчивой.

УСЛОВНЫЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЯ

Для уменьшения риска получения 
травм, пользователь обязан 
прочитать руководство по 
эксплуатации

Носите защиту органов слуха

Носите защиту органов зрения

Носите пылезащитную маску

Двойная изоляция

Предостережение
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ПЕРЕЧЕНЬ 
КОМПОНЕНТОВ
1. КУРКОВЫЙ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ

2. РЕГУЛЯТОР МАЯТНИКОВОГО 
ДВИЖЕНИЯ

3.
РЫЧАГ ДЕРЖАТЕЛЯ ПИЛЬНОГО 
ПОЛОТНА, НЕ ТРЕБУЮЩИЙ 
ПРИМЕНЕНИЯ ИНСТРУМЕНТОВ

4. ДЕРЖАТЕЛЬ ПИЛЬНОГО ПОЛОТНА

5. ПИЛЬНОЕ ПОЛОТНО﹡

6. ПОВОРОТНАЯ ОПОРНАЯ ПЛАСТИНА

7.
КНОПКА РЕГУЛИРОВКИ ОПОРНОЙ 
ПЛАСТИНЫ, НЕ ТРЕБУЮЩАЯ 
ПРИМЕНЕНИЯ ИНСТРУМЕНТОВ

8. ДИСК РЕГУЛИРОВКИ СКОРОСТИ

9. МЯГКИЙ ЗАХВАТ 

*Не все показанные или описанные 
аксессуары включены в стандартную 
поставку.

ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ДАННЫЕ

Номинальное напряжение 220В~50Гц

Номинальная мощность 1400Вт

Скорость без нагрузки 0-2800/мин

Длина хода  32мм

Режущая способность макс.

Древесина (толщина)    300мм

Трубка (диаметр труб ПВХ) 150мм

Сталь (толщина)  20мм

Двойная изоляция /II

Вес 5.4кг

АКСЕССУАРЫ
Пильное полотно по дереву 1

Пильное полотно по металлу 1

Мы рекомендуем вам приобрести аксессуары, 
перечисленные в приведенном выше списке, в 
том же магазине, где вам продали инструмент. Для 

получения дополнительной информации см. упаковку. 
Сотрудники магазина смогут помочь вам и дать совет.

ИНСТРУКЦИИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

ПРИМЕЧАНИЕ: Перед использованием 
инструмента внимательно прочитайте 

инструкцию.

ПРЕДНАЗНАЧЕННОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Данный инструмент применяется для резки 
древесины, пластика, металла и строительных 
материалов. Во время резки держите инструмент 
рядом с заготовкой. Он подходит для выполнения 
как прямых, так и изогнутых резов. Во время резки 
его можно устанавливать заподлицо с заготовкой при 
использовании соответствующих биметаллических 
пильных полотен. Следуйте рекомендациям 
относительно пильных полотен. 

1. Курковый переключатель (см. рис. А) 
Нажмите на курковый переключатель, чтобы 
включить инструмент, и отпустите переключатель, 
чтобы выключить его.
Число рабочих ходов пильного полотна можно 
регулировать от минимума до максимума, 
надавливая на курковый переключатель. Чем больше 
давление, тем выше скорость. Чтобы понизить 
скорость, ослабьте давление. (см. рис. А).

2. Диск регулировки скорости (см. рис. B)  
Число рабочих ходов полотна в минуту можно 
отрегулировать поворотом диска регулировки 
скорости. Эту операцию можно произвести даже во 
время работы инструмента. Шкала градуирована 
от 1 (самая малая скорость) до 6 (максимальная 
скорость). В зависимости от рабочих потребностей 
поворачивайте диск регулировки скорости от 1 до 6, 
не останавливая вращающийся вперед инструмент. 
Скорость, соответствующую обрабатываемой 
заготовке, следует выбирать по приведенной ниже 
таблице. Тем не менее, скорость можно менять 
в зависимости от вида или толщины заготовки. 
В целом, более высокая скорость позволяет 
осуществлять более быструю резку, но это сокращает 
срок службы полотна.

Настройка 
скорости

Число рабочих ходов в 
минуту

6 2,800

5 2,300

4 1,900

3 1,700

2 1,500

1 1,200

Материалы Настройка скорости

Древесина 6

Пенобетон 5-6
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Низкоуглеродистая 
сталь

3-4

Алюминий 3-5

Пластик 1-4

Нержавеющая сталь 1-2

Примечание:
Длительная эксплуатация инструмента на 
малой скорости сокращает срок службы 
двигателя.
Диск регулировки скорости можно 
поворачивать только до 6-ой скорости 
с последующим возвращением на 1-ю 
скорость. Не выходите за пределы 6-ой или 
1-ой скорости принудительно: это может 
вывести из строя функцию регулировки 
скорости.

3. Область захвата (см. рис. С)
Во время эксплуатации обязательно крепко 
удерживайте пилу обеими руками.

4. Оснастка пильного полотна, не 
требующая применения инструментов (см. 
рис. D, E)
Перед установкой пильного полотна отключите пилу 
от источника питания. Если необходимо обеспечить 
легкий доступ к седлу поворотного пильного полотна, 
извлеките его из держателя полотна. Большим 
пальцем потяните вверх рычаг держателя пильного 
полотна, не требующего применения инструмента 
(3). (См. рис. D) Установите полотно в держатель 
пильного полотна, убедившись, что оно зацеплено с 
штифтом для крепления полотна внутри держателя. 
Отожмите рычаг держателя полотна (3) для надежной 
фиксации пильного полотна. 
Перед извлечением убедитесь, что пильное 
полотно охладилось. Перед извлечением пильного 
полотна отключите пилу от источника питания. 
Если необходимо обеспечить легкий доступ к седлу 
поворотного пильного полотна, извлеките его из 
держателя полотна. Большим пальцем потяните 
вверх рычаг держателя пильного полотна (3), затем 
извлеките полотно из держателя. (см. рис. Е).

Внимание: Не извлекайте пильное полотно 
сразу же после работы: нагретое пильное 

полотно может вызвать ожог.

5. Регулировка опорной пластины без 
применения инструментов (см. рис. F)
Если необходимо уменьшить режущую способность 
(глубину реза) инструмента, поворотную опорную 
пластину (6) можно отрегулировать нижеследующим 
способом. 
Нажмите кнопку регулировки опорной пластины 
без применения инструментов (7) на нижней 
передней части корпуса. Сместите поворотную 
опорную пластину вперед или назад на нужное 
расстояние от конца пильного полотна. Отпустите 
кнопку регулировки поворотной опорной пластины. 
Теперь поворотная опорная пластина надежно 
зафиксирована, но во время резки она будет 
вращаться вокруг рабочей поверхности. Расстояние 
(по максимальной длине рабочего хода при резке) 
от передней части опорной пластины до кончика 

пильного полотна составляет режущую способность 
пильного полотна. 
Примечание: Поворотная опорная пластина 
должна быть плотно прижата к обрабатываемому 
материалу, чтобы избежать вибрации, соскакивания и 
разлома пильного полотна. 

6. Регулятор маятникового движения (см. 
рис. G)
Угол резки пильного полотна меняется с 
помощью маятникового движения, чтобы 
повысить эффективность резки. Его можно также 
отрегулировать на холостом ходу.
При резке маятниковым движением не прилагайте 
чрезмерного усилия на пильное полотно. 

Внимание: Убедитесь, что маятник 
установлен на «0», если пильное 

полотно при использовании направлено 
зубьями вверх.

Настройка маятника

0
Тонкий материал, тщательная резка, 
обработка небольших углов.

1
Жесткие материалы (например, сталь 
и ДСП)

2
Толстые материалы (например, 
древесина) и пластик.

3
Быстрая резка (например, мягкая 
древесина). Резать вдоль древесных 
волокон. 

 
7. Отрезание заподлицо (см. рис. H, I)
Делайте отрез максимально близко к полу, стене 
или иным зонам, в которых резка затруднена. 
Установите хвостовик пильного полотна в держатель 
полотна так, чтобы зубья были направлены вверх 
(в обратную сторону от стандартного рабочего 
положения). Это обеспечит приближение отреза к 
рабочей поверхности (см. рис. Н). При использовании 
специального гибкого пильного полотна установите 
пильное полотно в держатель полотна так, чтобы его 
зубья были направлены вниз (стандартное рабочее 
положение). Это позволяет разрезать трубу, держа 
инструмент заподлицо к трубе (см. рис. I).

8. Резка по дереву
Обязательно убедитесь, что заготовка надежно 
закреплена во избежание ее смещения. Для 
улучшения контроля за рабочим процессом 
начинайте резку на малой скорости, а затем 
увеличивайте ее до нужной.

9. Резка по металлу
Режущая способность данной пилы различается в 
зависимости от типа используемого пильного полотна 
и обрабатываемого металла.
Обязательно закрепите заготовку, чтобы избежать 
смещения. 
Используйте полотно с более мелкими зубьями для 
цветных и более крупными зубьями для черных 
металлов.
Обязательно зажмите деревянные бруски по обеим 
сторонам металлического листа при резке тонкого 
металлического листа. Это обеспечит чистоту отреза 
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при пилении без излишней вибрации или разрыва 
металла.
Не нажимайте на пильное полотно слишком сильно. 
Если слишком сильно нажимать на пильное полотно, 
срок его службы сократится, что приведет к разлому 
полотна.
Примечание: Перед началом резки рекомендуется 
нанести тонкий слой машинного масла или другого 
охлаждающего вещества вдоль линии отреза. Это 
облегчит работу и продлит срок службы пильного 
полотна. При резке алюминия используется керосин.

10. Выпиливание канавок (только для 
мягких материалов) (см. рис. J, K) 
Отметьте деталь, в которой вы хотите вырезать 
канавку или внутреннее отверстие. Установите 
специальное пильное полотно с зубьями, 
направленными вниз, и надежно зафиксируйте его. 
Поверните пилу так, чтобы задняя кромка защитного 
кожуха пильного полотна находилась на рабочей 
поверхности. Начните резку на малой скорости, 
чтобы предотвратить разлом полотна, и после 
начала работы ускоряйтесь до нужных показателей. 
Надежно удерживайте пильное полотно у рабочей 
поверхности, начните резку медленно, при этом 
контролируйте ход полотна вверх. Пильное полотно 
начнет врезаться в материал и разрезать его. Перед 
вырезанием остальной части канавки обязательно 
убедитесь, что пильное полотно проходит материал 
насквозь.

11. Замена графитовых щеток (см. рис. L)
Регулярно снимайте и осуществляйте проверку 
графитовых щеток. Одновременно заменяйте 
их на две новые графитовые щетки, когда они 
изнашиваются до длины примерно 6 мм. При 
замене изношенных графитовых щеток снимать 
крышку держателя графитовых щеток следует с 
использованием шлицевой отвертки. Извлеките 
износившиеся щетки, установите новые щетки 
и убедитесь, что они свободно перемещаются в 
держателе. После этого закрепите крышку держателя 
щеток.

СОВЕТЫ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ 
САБЕЛЬНОЙ ПИЛЫ
Если электроинструмент перегрелся, задайте 
максимальную скорость и дайте поработать 
инструменту на холостом ходу 2–3 минуты. 
Обязательно убедитесь, что заготовка надежно 
закреплена во избежание ее смещения.
Поворотная опорная пластина должна быть плотно 
прижата к обрабатываемому материалу, чтобы 
избежать вибрации, соскакивания и разлома 
пильного полотна.

ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ
До выполнения любых работ по 
регулировке, обслуживанию и уходу 
следует вынуть вилку электропитания из 
розетки.
Данный электроинструмент не требует 
дополнительной смазки или технического 
обслуживания.
В данном инструменте отсутствуют детали, 
подлежащие обслуживанию пользователем. Никогда 
не используйте воду или химические чистящие 
средства для очистки вашего электроинструмента. 
Протирайте его сухой тканью. Всегда храните 
электроинструмент в сухом месте. Содержите в 
чистоте вентиляционные отверстия двигателя. 
Не допускайте попадания пыли на все рабочие 
органы управления. Иногда через вентиляционные 
отверстия можно увидеть искры. Это нормально и 
повредит ваш электроинструмент.
Если шнур питания поврежден, он должен быть 
заменен производителем, его сервисным агентом 
или специалистами с аналогичной квалификацией, 
чтобы избежать опасности.

ОХРАНА 
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Переработка отходов
Машина, ее аксессуары и упаковочные 
материалы должны быть отсортированы 

для экологически чистой переработки.
Пластиковые компоненты имеют маркировку для 
вторичной переработки.
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